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Office of the Collector of Goa 


Reparticão do Collector de Goa 


Land Survey Department 


Repartição do Agrimensura 


Aviso 


Notice 
In pursuance of the Government Order, it is hereby made 
known to all concerned , that on 17th July , 1967 at 11 : a . m ., 
public auction will be held in the Mamlatdar s Office of Goa 
Taluka before the Committee appointed as per Section 98 
of the Regime for concession of Government lands, in force , 
approved by Decree no . 3602 dated 24-11-1917, for the lease 
of the Government plot known as « Domingos Salazar and 
2nd addition of Salvador Moura » , situated at Chimbel, where 
there are fruit bearing trees , being the starting bid the annual 
rent with deduction of 1/5 Rs. 320 / -, in terms and conditions 
published in the Government Gazette no . 38 , Series II, dated 
22-12-1966 for the period of one year , renewable in equal 
periods up to 3 years , beginning from the date of auction . 

Directorate of Land Survey , in Goa , 28th June , 1967. 
The Director , Anant R. S. Dhume. 


De ordem do Governo , se faz público que, no dia 17 de Julho 
de 1967, às 11 horas, proceder -se - á na Repartição do Mam 
latdar do concelho de Goa , perante a Comissão a que se refere 
o artigo 98.º do Regime para a concessão de terrenos , em vigor , 
aprovado pelo Decreto n . ° 3602 , de 24 de Novembro de 1917 , 
ao arrendamento em hasta pública do terreno do Estado deno 
minado «Domingos Salazar e 2.* adição de Salvador Moura » , 
sito em Chimbel, onde existem árvores frutíferas, sendo a base 
de licitação a importância ânua com diminuição de um quinto 
Rps. 320 / -, nos termos e condições publicadas no Boletim Ofi 
cial n.º 38 , 3. série , de 22 de Dezembro de 1966 , para o pe 
ríodo de um ano , renovável por igrais períodos até 3 anos, a 
contar da data da arrematação . 

Direcção dos Serviços de Agrimensura , em Goa , 28 de 
Junho de 1967. - O Director, Ananta R. S. Dumó. 


( 2nd time) 


( 2.4 vez ) 


Mamlatdar s Office of Marmagoa Taluka 


Repartição de Mamlatdar do Concelho de Mormugão 


Notice no , Adm /67./ 524 


Edital n . Adm / 67 / 524 


V. S. Warang , Mamlatdar : 

At the request of the Marmagoa Municipality Vasco da 
Glama ( Technical Section ) I hereby make it known that as 
. the work of taring the road from the Church of Cortalim 
to the Church of Sancoale carried out by the contractor 
tithes and deposits reserved as security for the said work 
are to be returned to him and so all the interestéd parties 
are hereby invited to approach this office within a period 
of 30 days from the date of publication of this notice in the 
Government Gazette if they have got any complaint as 
regards the non - payment of salaries , materials and any other 
indemnity to which they are entitled in accordance with 
para 1 of article 60 of Labour Legislation in force . 

Vasco da Gama, 6th July , 1967. — The Mamlatdar , v . s . 
Warang . 


V. S. Warang , Mamlatdar : 

Faz - se saber à solicitação da Câmara Municipal de Mor 
mugão , (Riepartição Técnica ) , que itendo de serem restituídos 
a Ananta Kudchadkar , de Cudchodém , os décimos e depósitos 
reservados para a garantia da obra da estrada que da Igmeja 
de Cortalim se dirige a Igreja de Sancoale, são por este 
convidados todos os interessados a virem apresentar nesta 
Repartição , no prazo de 30 dias , a contar da publicação 
deste no Boletin Oficial, quaisquer reclamações por falta de 
pagamento de jornais , materiais e outras indemnizações a 
que se julguem com direito nos termos do § 1º do artigo 60 % 
da Lei das Empreitadas em vigor . 

Vasco da Gama, 6 de Julho de 1967. -O Mamlatdar, 
V. S. Warang . 
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Administration Office of the Comunidades of Salcete 


Administração das Comunidades de Salsete 

Secção de Quepém 


Section of Quepem 


Notice 
Armando Santana Pereira , Administrator : 

It is hereby made known that according to the terms of 
article 509 of the Code of Comunidades , the undermentioned 
days are set for the examination of accounts of the key 
-keepers of the safes of the Comunidades of Quepem Taluka , 
regarding the year 1966 , as well as of previous yeans. The 
clerks should be present on the said days at 11 a . m . in this 
Section and must notify the key - keepers according to the 
article 510 of the said Code and send the books, documents 
and other papers in this Section for the said purpose , with 
the antecipation of 8 days : 

August , 1967 : 
Carora , 16 ;, Assisolda , 18 ; Quitol, 22 ; Provincia de Bali, 24 ; 

Xeldem , 29 . 


Edital 
Armando Santana Pereira , Administrador : 

Faço saber que nos termos do artigo 509. do vigente 
Código das Comunidades , são desigmados os dias infra men 
cionados para tomada e julgamento das contas dos escrivães 
e outros claviculários dos cofres das comunidades do concelho 
de Quepén , relativas ao ano findo de 1966 , bem como dos 
anos anteriores ainda não julgadas , devendo os escrivães 
assistir nos dias indicados , às 11 horas , nesta secção , ao 
julgamento das contas , fazendo as notificações determinadas 
no artigo 510.º do ciltado código e enviar à esta secção os 
Livros , documentos e outros papéis precisos para o dito fim : 
com antecipação de 8 dias : 

Agosto de 1967 : 
Cacora , 16 ; Assoldá , 18 ; Qrüitol, 22 ; Província de Bali, 24 ; 

Xeldém , 29 . 


-- 


Setembro de 1967 : 


September , 1967: 
Curchonem , 2 ; Quedem , 4 ; Caorem , 12 ; Catombi, 14 ; 

Xelvcnie , 18 ; Odar , 28 . 


October , 1967 : 
Naqueri , 4 ; Pirla , 9 ; Molcomenn , 16 ; Avedem , 20 ; Chic 

-Xelvonie , 24 ; and Chaifi , 28 . 
Quepem , 3rd July , , 1967 . -- The Administrator , Armando 
Santana Pereira , 


Curchorém , 2 ; Quedém , 4 ; Cãorém , 12 ; Colombi, 14 ; 
Xelvone, 18 ; Odar, 28 . 

Outubro de 1967 : 
Naqueri, 4 ; Pirla , 19 ; Molcorném , 16 ; Avedém , 20 ; Ohic 

-Xelvcnie , 24 e Chaifi, 28 . 
Quepém , 3 de Julho de 1967. -0 Administrador, Armando 
Santana Pereira . 


Advertisements 


Anúncios 


Administration Office of the Comunidades of Salcete 


Administração das Comunidades de Salsete 


Anúncio 


e 


na 


Notice 
In accordance with and for the purpose established 
in article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby 
announced that Jose Herculano Vicentinho Cabral, residing 
at Nagoa of Sailcete , has applied for the dease , for setting 
up of bicycle industry , of a plot of land belonging to the 
Comunidade of Nagoa of Salcete lying at the right of the 
main - road and at the entrance of the ward : Castelovado , 
situated at Nagoa, 2.000 sq . metres in area , rocky.and unused , 
bounded on the east by the cashew - grove of the heirs Lazaro 
Benedito Rosário Gondiçalo Pereira , those of Jose Roque 
Machado, of Jose Adolfo dos Remedios Sena , those of Joao 
Nicolau Pereira and those of Nicolau Euclides da Cunha ; 
on the west by the reserved land along the mainroad ; on 
the north by the reserved land , cashew - grove of the heirs 
of Lazaro Benedito Rosário Gondiçalo Pereira and on the 
south by path no . 83. File no . 143/1964. 

Margao , 21st June, 1967. The Secretary , Bogvonto Vitol 
Porobo Chimutcar . 

V. no . 309/1967 


Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.0 
do Código das Comunidades , se anuncia que José Herculano 
Vicentinho Cabral, residente em Nagoa de Salcete , requereu 
em aforamento , para montagem de indústria de bicicletas, 
um terreno da comunidade de Nagoa de Salcete que fica a 
direita da estrada nacional 

entrada do bairro 
Castelovadó, sito em Nagoá , na área de 2.000 m², rochoso e 
desaproveitado , confrontado de nascente com cajual dos 
herdeiros de Lázaro Benedito Rosário Gondiçalo Pereira , dos 
de José Roque Machado, de José Adolfo dos Remédios Sena , 
dos de João Nicolau Pereira e dos de Nicolau Euclides da 
Cunha , de poente com terreno salvado ao longo da estrada 
nacional, de norte com terreno salvado , cajual dos herdeiros 
de Lázaro Benedito Rosário Gondiçalo Pereira e de sul com 
caminho n.º 83. Processo n .° 143/1964 . 

Margão , 21 de Junho de 1967. - O Secretário , Bogvonto 
Vitol Porobo Chimulcar . 

G , n . ° 309/1967 


Administration Office of the Comunidades of Bardez 


Administração das Comunidades de Bardês 


1 


Notice 
2 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades , 
it is hereby announced that Apulo Rama Godecar , from Xetia 
vado of Mapusa , has applied on lease for the construction 
of a house , a plot of land , named « Aradi» , covering an area 
of 1000 sq . m ., situated at Xeţiavado village of Mapusai and 
belonging to the Comunidade of Mapusa . It is bounded on 
the east and south by the land of Comunidade, on the west 
by the land leased to Sitabai Raia Godecar , on the north 
by the land leased to Podmanaba Xete Sirodcar and Raia 
Godecar . File no . 52/1967 . 

Mapusa , 7th June, 1967. The Secretary, Manguexa Ra 
goba Sinai Quencro . 

V , 20. 300/1967 

oinn 


Anuncio 
2 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º 
do vigente código das Comunidades, se anuncia que Apuló 
Ramá Godecar , de Xetiavado de Mapuçá , requereu em afo 
ramento para construção de casa , o terreno , denominado 
« Aradi» , na área de 1000 m2 sito no bairro Xetiavadó de 
Mapuçá e pertencente à comunidade de Mapuçá , confrontado 
de nascente e sul com o terreno da comunidade, de poente 
com o aforamento de Sitabas Raia Godecar, de norte.com 
o aforamento de Podmanaiba Xete Siroldcar e Raila Godecar . 
Processo n .° 52/67 . 

Mapuga , 7 de Junho de 1967.Yo Secretário , Manguesa 
Ragová Sinai Quencró . 

G. n . ° 300/1967 

Renåtidot 
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Notice 


Anúncio 


3 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades , 
it is hereby announced that Crisna Nanum Narvencar , from 
Corlim , has applied on lease for appendage of his house a 
hilly , rocky , uncultivated and unused plot of land, named 
« Toliecho Sorvo » , lot no. 17 , covering an area of 138 sq. me 
tres , approximately , belonging to the Comunidade of Corlim . 
It is bounded on the east and north by the public roads , on 
the west by the land of Comunidade and on the south by 
the land leased to applicant. File no . 128/67. 
Mapusa , 14th June, 

14th June , 1967. The Secretary Manguesa 
Ragoba Sinai Quencro . 

V. no . 290/1967 

( Repeated ) 


3. Nos termos e para os fins do disposto no artigo . 330.0 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Crisna 
Nanum Narvencar, de Corlim , requereu em aforamento para 
serventia da sua casa , o terreno oiteiral, rochoso , inculto e 
desaproveitado , denominado « Toliechó Sorvó » , lote n.º 17 , 
na área aproximada de 138 m .”, pertencente à comunidade 
de Corlim e confrontado de nascente e norte com os cami 
nhos públicos , de poente com o terreno da comunidade e de 
sul com o aforamento do requerente . Processo n .° 128/67 . 

Mapuçá , 14 de Junho de 1967. --O Secretário , Manguera 
Ragobá Sinai Quencró . 

C. n . ° 290/1967 

( Repetido ) 


Notice 
4 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades , 
it is hereby announced that Krishnanath Yeshwant Aldoncar , 
from Tivim , has applied on lease for the construction of a 
house , e hilly uncultivated and unused plot of land , named 
« Cajual de Querem » , lot no. 402 , covering an area of 
400 sq.m., approximately , situated at Tivim and belonging 
to the Comunidade of Tivim . It is bounded on the east and 
north by the strip of land , three metres wide , reserved along 
the by -way which leads to Danua , on the west by the pro 
perty of Dulcina de Souza , and on the south by the pro 
perty of Emidio Caetano Fernandes. File no . 32/67 . 


Anúncio 
4 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.0 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Krishna 
nath Yeshwant Aldoncar , de Tirpim , requereu em aforamento 
para construção de casa , o terreno outeiral, inculto e desa 
proveitado , denominado « Cajual de Querém » , lote n . ° 402, na 
área aproximada de 400 mp, sito em Tivim e pertencente å 
comunidade de Tivim , confrontado de nascente e norte com 
a faixa de três metros da largura reservada ao longo do ca 
minho vicinal que se dirige a Danuá , de poente com o prédio 
de Dulcina de Sousa , de sul com o prédio de Emídio Caetano 
Fernandes. Processo n .° 32/67 . 


V. no . 297/1967 


6 m , ° 297/1967 


(Repeated ) 


(Repetido ) 


Notice 


Anúncio 


5 In accordance with the terms and for the purpose es 
tablished in the article 330 of the Code of Comunidades, it is 
hereby announced that Gurudas Crisna Narvencar , from 
Corlim , has applied on lease for the construction of a house , 
a hilly , rocky , uncultivated and unused plot of land, named 
« Toliecho Sorvo » , part of the lot no. 17 , covering an area of 
1000 sq . metres, situated at Corlim and belonging to the Co 
munidade of Corlim . It is bounded on the east by the land 
leased to Xembu Sinai Dumo, on the west, north and south 
by the land of the said Comunidade or rather by the remain 
ing part of the said lot no . 17. File no . 120/1967 . 

Mapusa , 16th June, 1967. — The Secretary , Manguexa Ra 
gobá Sinai Quencro.. 

V. no . 291/1967 

( Repeated ) 


5 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades, se anuncia que Gurudás 
Crisna Narvencar , de Corlim , requereu em aforamento para 
construção de casa , o terreno oiteiral, rochoso , inculto e de 
saproveitado , denominado « Toliecho Sorvo » , parte do lote 
n .° 17 , na área de 1000 m , sito em Corlim , pertencente à co 
munidade de Corlim e confrontado de nascente com o afora 
mento de Xembú Sinai Dumó, de poente , norte e sul como 
terreno da dita comunidade ou seja com a restante parte do 
dito lote n . ° 17. Processo n .. 120/1967 . 

Mapuçá , 16 de Junho de 1967. — O Secretário , Manguesa 
Ragoba Sinai Quencró . 

G. n . ° 291 1967 

(Repetido ) 


Notice 


Anúncio 


6 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades , 
it is hereby annouriced that Edward Joaquim Francisco Ro 
drigues, from Onçabatta of Mapusa , has applied on lease for 
the construction of a house , a rocky, uncultivated and un 
used plot of land, named « Temericho Sorvo » , covering an 
area of 1000 sq . metres , belonging to the Comunidade of 
Mapusa and situated at Mapusa in northern direction , where 
2 water tanks are constructed . It is bounded on the east , 
west and south by ithe land of Comunidade and on the north 
by the property of Fr. Alexandre Faria , named Xelpem . 
File no . 131/67. 

Mapusa , 20th June , 1967. — The Secretary , Manguesa 
Ragoba Sinai Quencro . 

Vi no . 279/1967 


6. Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Edward 
Joaquim Francisco Rodrigues , de Onçabatta de Mapuça , re 
quereu em aforamento para construção de casa , o terreno 
oiteiral, rochoso , inculto e desaproveitado , denominado « Teme 
richo Sorvo » , na área de 1000 mm, sito em Mapuçá na direcção 
norte onde se acham construidos os 2 reservatórios para 
o abastecimento de água , e pertencente à comunidade de 
Mapuçá , confrontado de nascente , poente e sul com o terreno 
da comunidade e de norte com o prédio do Sr. Pe, Alexandre 
Faria , denominado Xelpem . Processo n . ° 131/1967 . 

Mapuçá , 20 de Junho de 1967. —o Secretário , Manguera 
Rogobá Sinai Quencró . 

G. n.o 279/1967 

(Repetido ) 


(Repeated ) 


Notice 


Anúncio 


7 In accordance with the terms and for the purpose esta 
blished in the article 330 of the Code of Comunidades , it is 
hereby announced that Suhas Vassant Kampe , from Onçabata : 
of Mapusa , has applied on lease for the construction of a 
house , a hilly , uncultivated , rocky and unused plot of land, 
damed « Outeiro de Cantorla ou Camarsadó » , part « A » , cove 
ring an area of 1.000 sq.m. situated at Mapusa , on northern 


7 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Suhas 
Vassant Karpe , de Onçabata de Mapuçá , requereu em afora 
mento para construção de casa , terreno outeiral, inculto , 
rochoso e desaproveitado , denominado « Outeiro de Cantorla 
ou Camarsadó » ; parte « A » , na área de 1.000 m2, sito em Ma 
puça do dado norte da casa das sessões da comunidade de 
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side of the Meeting Hall of Mapusa Comunidade, and belong 
ing to the same Comunidade. It is bounded on the east , west 
and north by the land of Comunidade and on the south by 
the other part of the said land, Zone « B » . File no . 113/67 . 

Mapusa , 27th June, 1967.— The acting Secretary , Puindo 
Tica Panduronga Sinai Cacodcar. 

V. no . 281/1967 

(Repeated ) 


Mapuçá e pertencente à mesma comunidade , confrontado de 
nascente , poente e norte com o terreno da comunidade e de 
sul com a outra parte do dito terreno , Zona « B » . Processo 
2.° 113/67. 

Mapuça , 27 de Junho de 1967. Servindo do Secretário , 
Pundolica . Panduronga Sinai Cacodcar. 

G. n . ° 281/1967 


(Repetido ) 


Notice 


Anúncio 


8 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades , 
it is hereby announced that Balcrisna Sitarama Bhartu , from 
Datavadi, of Mapusa , has applied on lease for the construc 
tion of a house , a hilly , rocky, uncultivated and unused 
plot of land , named « Temericho Sorvo » , covering an area of 
1000 sq . m ., belonging to the Comunidade of Mapusa and 
situated at Mapusa in eastern side of the two water tanks, 
beyond of radius of 100 metres from Hindus Crematory . 
It is bounded on the east, west , : north and south by the 
land of the said Comunidade . File no . 146/67 . 

Mapusa , 29th June, 1967. The acting Secretary , Pun 
dolica Panduronga Sinai Cacodca 

V. no . 299/1967 

(Repeated ) 


8 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.• 
do vigente Código das Comunidades, se anuncia que Bal 
crisna Sitarama Bhartu , de Datavadi de Mapuçá , requereu 
em aforamento para construção de casa , o terreno outeiral, 
rochoso , inoulto e desaproveitado , denominado « Temericho 
Sorvo » , na área de 1000 m2, pertencente à comunidade de 
Mapuçá , e sito em Mapuçá , do lado nascente de dois tanques 
de água , fora do raio de 100 metros do Crematório de händús , 
confrontado de nascente, poente , norte e sul com o terreno 
da dita comunidade . Processo n .° 146/67. 

Mapuça , 29 de Junho de 1967. - Servindo de Secretário , 
Pundolica Panduronga Sinai Cacodcar . 

G. B. * 299/1967 


( Repeated ) 


Anúncio 


Notice 
9 In accordance with the terms and for the purpose 
esitablished in the article 330 of the Code of Comunidades , 
it is hereby announced that Maria Albertina Paulo e Fier 
nandes , from Tivim , has applied on lease for the construction 
of a house , a hilly , unoultivated and unused : plot of land , 
named « Oiteiro de Danua > , cevering an area of 1.000 sq . me 
tres , situated at Tivim and belonging to the Comunidade 
of Tivim . llt is bounded on the east by the land of Comu 
widiade, 3 metres wide, Mersierved along the road which leads 
ito Damua , on the west and north by the land of Comunidade 
and on the south by the land of Comunidade 4 metres wide 
reserved for lane after which lies the land leased to Do 
mingos Joaquim de Souzai. File no. 13/67. 


9 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente código das Comunidades , se anuncia que Maria 
Albertina Paulo é Fernandes , ide Tivim , requereu em afara 
mento para construção de casa , o terreno citeiral, inculto 
e desaproveitado, denominado « Оiteiro de Danuá » , lote 
n .° 400 , na área de 1.000 m2, sito em Tivim , pertencente à 
xomunidade de Tivim e confrontado de nascente com o ter 
reno da comunidade da largura de 3 metros reservado ao 
lado de caminho que se dirige a Danuá , de polente e norte 
com o terreno da comunidade e de su com o terreno da 
comunidade da largura de 4 metros reservado para bêco 
depois do qual fica o aforamento de Domingos Joaquim de 
Sousa . Processo n .° 13/67 . 


V .. no . 323/19167 


G. n . ° 323/1907 


Notice 
10 In accordiance with the terms and for the purpose 
lestablished in the article 330 of the Code of Comunidades , 
it is hereby announced that Rosa Paulina Fernandes , from 
Tivim , has applied on lease for the appendagie of his house , 
a hilly , uncultivated and unused plot of land , wamed « Vol 
voneachem Gallum » , covering an area of 210 sq . metres si 
tuated at Tivim and belonging to the Comunidadie of Tivim . 
It is bounded on the east by the land leased to applicant , 
on the West and north by the land of Comunidade and on 
che south by the Land of Comunidade , eight metres wide , 
reserved to the road, after which lies the land leased to 
Narana Xiete Oorgaocar . File no. 79/67. 

Mapusa , 20th Juwe, 1967. --- The Secretary , Manguexa Rain 
goba Sinai Quencro . 

V , no . 321./1967 


Anúncio 
10 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Rosa 
Paulina Fernandes , de Tivim , nequereu lem aforamento para 
serventia da sua casa , o terreno oiteiral, inculto e desapro 
veitado , denominado « Volvonleachem Gallum » , na área de 
210 m2, sito em Tivim e pertencente à comunidade de Tivim , 
confrontado de nascente com o aforamento da requerente , 
de poente e norte com o terreno da comunidade e de sul com 
o terreno da comunidade 8 metros da largura , resenvado 
para caminho depois do qual fica o afortamento de Namana 
Xete Corgãocar . Processo n.º 79/67. 

Mapuçá , 20 de Junho de 1967. --- O Secretário , Manguera 
Ragoba Sinai Quencró . 

G ° 324 1967 


Notice 
11 In accordance with the terms and for the purpose esta 
blished in the article 330 of the Code of Comunidades , it is 
hereby announced that Balchondra Yesvant Natekar , from 
Mapusa , has applied on lease for the construction of a house , 
a hilly , uncultivated and unused plot of land, named « Tolíechó 
Sorvo » , part of the lot no. 18 , covering an area of 1.000 sq . 
metres , belonging to the Comunidade of Corlim and situated 
at Corlim , where the new primary school is constructed . It is 
bounded on the east, west, north and south by the remaining 
part of the said lot no. 18. File no. 138/67. 

V , no. 306/1967 


Anúncio 
11 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Balchon 
dra Yesvant Natiekar, de Mapuçá , requereu em aforamento 
para construção de casa , o terreno oiteiral, inculto e desapro 
veïtado, denominado « Toliechó Sorvo » , parte do lote n .° 18 , 
na área de 1.000 m ., pertencente à comunidade de Corlim , 
e sito em Corlim , nas alturas onde se acha construída a nova 
escola primária , confrontado de nascente, poente , norte e sul 
com a restante parte do dito lote n.o 18 , Processo n.º 138/1967. 

G. n .° 306/1967 


Notice 
12 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of he Code of Comunidades , 
at is hiereby announced that Amtonio Bragança , from Onça 
balta of Mapusa ; has applied on lease for the construction 
of a house, a hilly, rocky , uncultivated and unuseid plot of 


Anúncio 
12 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330. • 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que António 
Bragança , de Onçabalta de Mapuçá , requereu em aforamenito 
para construção de casa , o terreno oítedral , rochoso , inculto 
e desaproveitado denominado « Temnjenicho Sorvó », da area 
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land , named « Temericho Sorvo » , covering an area of 1.000 sq . 
metres , belonging to the Comunidade of Mapusa and situated 
at Mapusa on porthern side where two water tanks are cons 
truciteld . Iit is bounded on the east , west , north and south 
by the hilly land of the said Comunidade . File no . 147/67 

Mapusa , Ist July , 1967. — The acting Secretary , Pundolica 
Panduronga Sinai Cacodcar. 

V. no . 307/1967 


de 1000 m², pertencente à comunidade de Mapuçá e sito em 
Mapuçá do lado norte onde esitão construidos dois tanques 
die água , confrontado de nascente, poente , norte e sul com o 
terreno oiteiral da cita comunidade. Processo n .° 147/67 . 

Mapuçá , de Julho de 1967. --Servindo de Secretário , 
Pundolica Panduronga Sinai Cacodcar . 

G , n . 307/1967 


Anúncio 


Notice 
13 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades 
in force , it is hereby announced that Luis Celestino de Silva , 
resident of Duler of Mapusa , has applied on lease for the 
construction of a house , a hilly , rocky , uncultivated and 
unused plot named « Temericho Sonyó » , situated on the north 
-west side of the leased plot of Convent of Saint Mary , of 
Mapusa , and belonging to the Comunidade of Mapusa , cover 
ing an area of 1000 sq . metres . It is bounded on the east , 
west , north and south by the land of the said Comunidade : 
File no . 154/1967 , 

Mapusa , 4th July , 1967. - The Secretary , Manguesa Ra 
goba Sinai, Quencro . 

V. no . 319/1967 


13 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.* 
do vigente Código das Comunidades, se anuncia que Luís 
Celestino de Silva , residente em Duler de Mapuçá , requereu 
em aforamento para construção de casa , o terreno oiteiral, 
rochoso, incuito le desaproveitado , denominado « Temericho 
Sorvo » , sito do lado noroeste do aforamento concedido ao 
Convento de Santa Maria , de Mapuçá , e pertencente á comu 
nidade de Mapuçá , na área de 1000 m², confrontado de nas 
cente , poente , norte e sul com o terreno da dita comunidade : 
Processo n . 154/1967 . 

Mapuçá , 4 de Julho de 1967. — O Secretário , Manguexa 
Ragobá Sinai Quencró . 

G. n . ° 319/1967 


Anúncio 


Notice 
14 In accordance with the terms and for the purpose . esta 
blished in ithe article 330 of the Code of Comunidades, it is 
hereby announced that Xec Usman Corol, from Mapusa , has 
applied on lease for the construction of houses , an unculti 
vated and unused plot of land, named « Condicho - Sorvo » , lot 
no . 19 , covering an area of 800 sq .metres ., situated at Corlim 
and belonging to the Comunidade of Corlim . It is bounded on 
the east , West and north by the land of Comunidade and on 
the south by the land of Sarasvati -Widialaya of Mapusa . File 
no . 143/1967 . 

V. no . 327 / 1.967 


14 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º do 
vigente Código das Comunidades, se anuncia que Xec Usman 
Corol, de Mapuçá , nequereu em aforamento para construção 
de casas , o terreno inculto e desaproveitado , denominado 

Condicho -Sorvó » , lote n .° 19 , área de 800 m ., sito em Corlim 
e pertencente à comunidade de Corlim , confrontado de nas 
cente , poente e norte com o terreno da comunidade e de sul 
com o terreno de Sarasvati -Widialaya , de Mapuçá . Processo 
D. 143/1967 . , 

G. n .° 327/1967 


S...........................: 


Notice 
15 In accordance with the terms and for the purpose esta 
blished in the article 1330 of the Code of Comunidades, it is 
hereby that Xec Esmail, from Mapusa , has applied on lease 
for the construotion of a house, an unicultivated and unused 
plot of land , named Condicho Sorvos, covering an area of 
1.000 sq . metres ., situated at Corlim and belonging to the 
Comunidade of Corlim . It is bounded on the east, west, and 
north by the land of Comunidade, and on the south by the 
land of Sarasvati Widialaya of Mapusa . File no . 146/67 . 


Anúncio 
15 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º do 
vigente Código das Comunidades , se anuncia que Xec Esmail , 
de Corlim , requereu em aforamento para construção de casa , 
o terreno inculto e desaproveitado , denominado « Condicho 
Sorvo » , na área de 1.000 m , sito em Corlim e pertencente à 
comunidade de Corlim , confrontado de nascente , poente e 
norte como terreno da comunidade e de sul com o terreno 
de Sarasvati Widialaya , de Mapuça . Processo n .° 145/67. 


V. 10 .: 328/1967 


G. n . 328/1967 


Notice 
16 In accordance with the terms and for the purpose esta 
blished in the article 330 of the Code of Comunidades, it is 
hereby announced that Xec . Abdul Cadar Herecar, from 
Corlim , has applied on lease for the construction of a house , 
an uncultivated and unused plot of land , named « Condicho 
Sorvo» , lot no . 19 , covering an area of 800 sq . metres, situated 
at Corlim and belonging to the Comunidade of Corlim . It is 
bounded on the east by the land applied for by the Xec Usman 
Corol, on the west and north by the land of same Comunidade 
and on the south by the land of Saraswati Widia :laya Insti 
tuition , of Mapusa . File no . 142/67 . 

V. no . 329/1967 


Anúncio 
16.Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades, se anuncia que Xex Abdul 
Caxar Herecar , de Corlim , requereu em aforamento para 
construção de casa , o terreno inculto e desaproveitado, deno 
minado « Condicho Sorvó » , lote n . 19 , na área de 800 m , sito 
em Corlim e pertencente à comunidade de Corlim , confrontado 
de nascente com o terreno requerido por Xec Usman Corol, de 
poente e norte com o terren o da mesma comunidade e de sul 
com o terreno da Instituição Saraswati Widialaya , de Mapuça .. 
Processo n .° 142/67 . 

G. n .° 329/1967 


Notice 
17 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades , 
it is hereby announced that Monica Carvalho, from Gaunço 
vaddo , Siolim , has applied on lease for the construction of 
a house, an uncultivated and untenanted plot of land , named 
* Cajual Dor No. 5 » , covering an area of 1000 sq.m., situated 
at Gaunçovaddo , Siolim , and belonging to the Comunidade 
of Siolim . It is bounded on the north by the land of Comu 
nidade, on the south by the house of Teoton Sequedra , on 
the east by the house of Francis Mascarenhas, and on the 
West by the land of J. Lobo . File no. 149/67 . 

Mapusa , 5th July , 1967. The Secretary , Mangueira Ro 
goba Sinai Quencro . 

V. no : 336/1967 


Anúncio 
17 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Mónica 
Carvalho , de Gaunçovaddo , Siolim , requereu en aforamento 
para construção de casa , o terreno inculto e não arrendado , 
denominado « Cajual Dor N.° 5 » , na área de 1000 m2, sito 
em Gaunçovaddo , Siolim e pertencente à comunidade de 
Siolim , confrontando de norte com o terreno da comunidade , 
de sul com a casa do Teoton Sequeira , de nascente com a 
casa de Francis Mascarenhas , e de poente com o terreno 
de J. Lobo . Procsso n . 149/1967 . 

Mapuçá , 5 de Julho de 1967, -- O Secretário , Mangueza. 
Ragoba Sinai Quencró . 

G. n .° 336/1967 
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Notice 
18 On the 17th August, 1967 , at 11 a.m., a public auction 
will be held at the gate of this Administration , of an uncul 
tivated , hilly and unsed plot of land, named « Outeiro de 
Danuá » , covering an area of 28,660 sq . m ., and with an 
annual lease rent of Rs. 287 / - , situated at Tivim , and belong 
ting to the Comunidade of the same village, applied on lease 
for the oultivation of fruit - trees by Aluisio Ventura Maria 
Assunção Gomes, from Tivim . It is bounded on the east , 
west and south by the land of the same comunidade and on 
the north by the land of the said Comunidade and land leased 
to Santana Convent. Hile no , 166/63 . 

Mapusa , 1st July , 1967, The acting Secretary , Pundolica 
Panduronga Sinai Cacodcar, 
Visa . — For the Administrator, Manguesa R. S. Quencró . 

V. no . 334/1967 


. 


Anúncio 
18 No dia 17 de Agosto próximo seguinte , pelas 11 horas , 
será levado em hasta pública , à porta desta Administração , 
um terreno inculto , outeiral e desaproveitado , denominado 
« Outeiro de Danuá , na área de 28.660 m2 e com o foro 
ánuo de Rips . 287 / -, sito em Tivim e pertencente à comu 
nidade da mesma aldeila , requerido em aforamento para cul 
tura de árvores frutíferas por Aluísio Ventura Maria Assun 
ção Gomes, de Tivim , confrontado de nascente , poente e sul 
com o terreno da mesma comunidade e de norte com o ter 
reno da dita comunidade e o terreno concedido em afora 
mento ao Convento de Santana . Processo n.º 166/63. 

Mapuçá , 1 de Julho de 1967. - Servindo de Secretário , 
Pundolica Panduronga Sinai Cacodcar . 
Visto . Pelo Administrador, Manguexa R. S. Quencró . 

G , nQ° 384/1967 


Administration Office of Comunidades of Southern Zone 


Administração das Comunidades da Zona 


Sul 


Section of Comunidades of Mormugão 


Secção das comunidades de Mormugão 


... 


Notice 


Anúncio 


the 


19 In accordance with and for the purpose mentioned in 
the article 330 of the Code of Comunidades in force , it is 
hereby announced that Vinayak N. Mayenkar, phisician , re 
siding at Cortalim has applied for the lease of an unoulti 
ivated plot no . XXII for the plantation of cashew trees and 
other fruit trees in the area of three hectares . It is bounded 
on the east by the plot no . LXVII , on the west by the plot 
no. LXVIII, on the north by the plot no. LXVII and on the 
south by the village of Issorcim . 

Vasco da Gama, 14th June, 1967. The Secretary , Bogvonto 
Vitol Porobo Chimulcar. 

V. no . 301/1967 


19 Nos termos e para os fins do artigo 330.º do vigente 
Código das Comunidades, se anuncia que Vinayak N. Mayen 
kar, médico , residente em Cortalim , requereu em aforamento 
um terreno da comunidade de Sancoale , compreendido no 
lote n .° XXIII para cultura de cajual e outras árvores frutí . 
feras na área de três hectares . Confronta - se de nascente 
pelo lote n . ° LXVII , de poente pelo lote n .° LXVII , de morte 
pelo lote n .° LXVII e de sul pela aldeia de Issorcim , 

Vasco da Gama, 14 de Junho de 1967.-O Secretário , 
Bogvonto : Vitol Porobo Chimulcar. 

G. n .° 301/1967 

( Repetido ) 


(Repeated ) 


Notice 


Anúncio 


20 

In accordance with and for the purpose mentioned in 
the article 330 of the Code of Comunidades in force, it is 
hereby announced that Maria Clementina Dourado e Almeida , 
residing at Vasco da Gama, has applied for the lease of a 
strip of land belonging to the Comunidade of Chicalim in 
the area of 165.00 sq . metres . It is bounded on the north , 
south and west by the « Palmar > of the said Comunidade and 
on the east by a pond of the said Comunidade of Chicalim . 
File no . 12/1967. 

Vasco da Gama, 21st June, 1967 . The Secretary , Bog 
vonto Vitol Porobo Chimulcar . 

V. no . 278/1967 

(Repeated ) 


20 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Maria 
Clementina Dourado e Almeida , residente em Vasco da Gama, 
requereu em aforamento uma faixa de um terreno da comu 
nidade de Chicalim na área de 165.00 mº. Confronta - se de 
norte, sul e poente com « Palmar » da dita comunidade e de 
nascente com a alagoa da dita comunidade de Chicalim . Pro 
cesso n . 112/1967 . 


.. 


Vasco da Gama, 21 de Junho de 1967. 
vonto Vitol Porobo Chimulcar . 


-O Secretário , Bog 


G. n . * 278/1967 

(Repetido ) 


« Comunidades» 


Comunidades 


.. 


Mapuca 
21 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for an extraordinary meeting at its Meeting Hall on 3rd 
Sunday at 10 a m ., after the publication of this notice in the 
Government Gazette so as to give its opinion on the file 
no . 22/1966 in which Lacximim Pundolica Chopdiencarina of 
Mapusa , requests on lease for construction of a house an 
uncultivated plot named « Rainchó Sorvó » , bounded on the 
east and north by the land of Comunidade, on the west by 
the leased land of Vassanta Rama Vengrullencar and on the 
south by the leased land of Bernardo de Bragança , belonging 
to this Comunidade covering an area of 1.000 sq . metres . 

Mapusa , 23rd June , 1967. - The Clerk , Xricanta Bicoba 
Sinai Quencro. 

V. no . 311/1967 


Μαpucά 
21 convocada esta comunidade para se reunir em sessão 
extraordinária na casa das suas sessões , pelas 10 horas, no 
tenceiro domingo após a publicação deste no Boletim Oficial, 
para deliberar o que tiver por conveniente sobre o processo 
n .° 22/1966 , em que Lacxilmim Pundolica Chopdencarina , die 
Mapuçá , pede om aforamento para construção de casa um 
terreno inoulto denominado Raincho Sorvo , confrontado de 
nascente e norte com o terreno da comunidade, de poenite com 
o aforamento de Vassanta Rama Venguliencar e de sul com o 
aforamento de Bernardo de Bragança , pertencente a esta 
comunidade, na área de 1.000 m2. 

Mapuça , 23 de Junho de 1967.- O Escrivão , Xricanta 
Bicobá Sinai Quencró . 

G. 2. 311/1967 


22 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for an extraordinary meeting as its Meeting Hall, on 3rd Sun 
day at 10 a . m . after the publication of this notice in the 
Government Gazette so as to give its opinion on ithe file 
no . 121/1967, in which Gonoba Sinai Dubaxi, resident at Ma 
puça , requests on lease for construction of a house an uncul 
tivated plot named Temericho Sorvo , bounded on east, west 
and north by the land of Comunidade and on south by the 


22 É convocada esta comunidade para se reunir em sekssão 
extraordinária ma casa das suas sekstsões , ipelas 10 horas, no 
terceiro domingo após a publicação deste do Boletim Oficial, 
para deliberar o que tiver por conveniente sobre o processo 
n .° 121/1967, em que Gonobá Sinai Dubaxi, residente em 
Mapuçá , pede em aforamento para construção de casa um 
terreno inculto denominado Temericho Sorvó ; confrontado de 
nascente , poente e norte pelo terreno da comunidade e por sul 
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land applied , belonging to this Comunidade covering an area 
of 1.000 sq . metres . 

Mapusa , 5th July , 1967. The Clerk , Xricanta Bicoba Sinai 
Quencro . 

V. no . 325/1967 

Corlim 
23 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for an extraordinary meeting at its Meeting Place on 3rd 
Tuesday at 10 a . m . after the publication of this notice in 
the Government Gazette so as to give its opinion on the file 
no . 86/1967 in which Govinda Dorma Fblari, of Corlim , requests 
on lease for construction of a house un uncultivated plot 
named « Toliechó Sorvo » bounded on the east, west , north 
and south by the land of Comunidade , belonging to this Comu 
nidade covering an area of 1.000 sq . metres . 

Mapusa , 17th June, 1967. — The Clerk , Xricanta Bicoba 
Sinai Quencró . 

V. no. 314/1957 


por terreno já requerido , pertencente a esta comunidade na 
área de 1.000 m . 

Mapuçá , 5 de Julho de 1967. - O Escrivão, Xricanta Bicoba 
Sinai Quencró . 

G , nở 325/1967 

Corlim 
23 E convocada esta comunidade para se reunir em sessão 
extraordinária no local das sessões , pelas 10 horas, na terceira 
terça - feira após a publicação deste no Boletim Oficial, para 
deliberar o que tiver por conveniente sobre o processo n . ° 86 / 
/ 1967, em que Govinda Dormā Folari , de Conim , pede em afo 
ramento para construção de casa um terreno inoulto deno 
minado Toliecho Sorvó , confrontado de nascente , poente, norte 
e sul pelo terreno da comunidade, pertencente a esta comu 
nidade na área de 1.000 m2. 


Mapuçá , 17 de Junho de 1967.-O Escrivão , Xricanta Bi 
coba Sinai Quencró . 

G. n.o 314/1967 


24 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for an extraordinary meeting at its Meeting Place on 
3rd Tuesday at 10 a . m ., after the publication of this notice 
in the Government Gazette so as to give its opinion on the 
file no . 93 / 1.967 in which Ramacanta Caxinata Pavse resident 
at Corlim requests on lease for construction of a house an 
coconut plot named Simechem Batta bounded on the east 
and south by the remaining part of the same land, on the 
west by the land of Comunidade and the property of Locxi 
mona Sadassiva Lada and on the north by the land of Comu 
nidade to be reserved along the Municipal Road which from 
Mapusa leads to Assagão , belonging to this Comunidade 
covering an area of 1000 sq . metres. 

V , no . 320/1967 


24 É convocada , esta comunidade para se reunir em sessão 
extraordinária no local das suas sessões , pelas 10 horas, na 
terceira terça - feira após a publicação deste no Boletin Oficial, 
para deliberar o que tiver por conveniente sobre o processo 
n.º 93/1967 , em que Ramacanta Caxinata Pa vse , residente em 
Corlim , pede em aforamento para construção de casa um 
terreno palmar denominado Simechem Battain confrontado 
de nascente e sul com a restante parte do mesmo terreno , 
de poente com o terreno da comunidade e o prédio Locximona 
Sadassiva Lada e de norte com o terreno da comunidade a 
ser reservado ao longo da estrada municipal que de Mapuçá 
se dirige a Assagão , pertencente a esta comunidade na 
área de 1000 m . 

G. n . ° 320/1967 


25 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for an extraordinary meeting at its Meeting Place on 
3rd Tuesday at 10 a.m., after the publication of this notice 
in the Government Gazette so as to give its opinion on the 
file no . 314/1963 in which Atmarama Vinaica Lada of Corlim 
requests on lease for the purpose of construction of quarters 
annexed to his house , an uncultivated and unused plot known 
as Baticho Sorvo bounded on the east and north by the land 
of the Comunidade on the west by the plot leased to Vamona 
Vinaica Lada and on the south by the plot leased to appli 
cant, belonging to this Comunidade covering an area of 
250 sq . metres . 

Mapusa , 5th July , 1967 , -- The Clerk , Xricanta Bicoba Sinai 
Quencro . 

V. no . 321/1967 

Anjuna 
26 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for an extraordinary meeting , at its Meeting Hall on 3rd 
Sunday , alt 10 a . m ., after the publication of this notice , in the 
Government Gazette, so as to give its opinion , on the file 
no . 1:35 of 1964 , in which Shri Siurama Visrama Goencar, 
from Anjuna , applied on lease for construction of a house 
an uncultivated and unused plot of land, named « Deuladi» , 
situated at Chinvar , and belonging to this Comunidade, cove 
ring an area of 1.000 sq . metres 

* Anjuna , 2nd July , 1967. --- The Clerk , Roguvir R. Sinai Nar 
veicar , 

V. na 312/1967 
Orgão e Tiurém 
27 According to the orders from the higher authorities , 
the twenty biggest shareholders, of the said Comunidades 
are convened for an extraordinary meeting , on 8th and 9th 
Sundays after the publication of this notice in the Govern 
ment Gazette , at 10 a . m . and at its usual place , in order 
to give its opinion on the expenditure made in the year 1962, 
as per the file no. 7/1962 of the said Comunidade of Orgaon 
and file no , / 1965 that of Tiurem Comunidade . 

Marcela , 30th June, 1967. - The Clerk , Madhucar Sinai 
Candeaparcar . 

V. no . 316/1967 

Orgão 
28 On 3rd Sunday after the publication of this notice in 
the Government Gazette, at 10 a . m ., and at its usual place ; 
auctions will be held of trienally income for the period of 
1968 to 1970 of the said Comunidade , as per conditions ap 
proved by its higher authorities . 

Orgão , 30th June , 1967 . The Clerk , Madhucar Sinai Can 
deaparcar. 

V. ng . 317/1967 


25 E convocada esta comunidade para se reunir em sessão 
extraordinária no local das suas sessões , pelas 10 horas, na 
terceira terça - feira após a publicação deste no Boletin Oficial, 
para deliberar o que tiver por conveniente sobre o processo 
n . 314/1963 , em que Atmarama Vinaica Lada , de Corlim , 
pede em aforamento para serventia da sua casa , um terreno 
inculto e desaproveitado denominado Batichó Sorvó , con 
frontado de nascente e norte com o terreno da dita comuni 
dade, de poente com o terreno adjudicado em aforamento a 
Vamona Vinaica Lada e de sul com o aforamento do reque 
rente, pertencente a esta comunidade na área de 250 m *. 

Mapuçá , 5 de Julho de 1967 ,-O Escrivão , Xricanta Bicoba 
Sinai Quencró . 

G , n. ° 321/1967 

Anjuna 
26 , convocada esta comunidade para se reunir , em sessão 
na casa das suas sessões , pelas 10 horas , no terceiro domingo, 
após a publicação deste no Boletim Oficial, para deliberar 
o que tiver por conveniente sobre o processo n .° 135 de 1964 , 
em que Siurama Visrama Goencar , de Anjuna , pede em afo 
ramento , para construção de casa , um terreno inculto e desa 
proveitado denominado « Deuladi» , sito em Chinvar, e perten 
cente a esta comunidade , na área de 1000 m2, 

Anjuna , 2 de Julho de 1967. – O Escrivão, Roguvir R. Sinai 
Narvenicar. 


G. n . 312/1967 
Orgão e Tiurém 
27 São convocadas para se reunirem os vinte maiores 
interessados no oitavo e nono domingos após a publicação . 
deste no Boletin Oficial, pelas 10 horas e no local. das suas 
sessões, a fim de dar o seu parecer sobre as despesas feitas 
no ano 1962, constante dos processos n . ° 7/1967 dai de Orgão 

/1965 de Tiurém , e por determinação superior . 
Marcela , 30 de Junho de 1967. – O Escrivão , Madhucar 
Sinai Candeaparcar. 

G. n ° 316/1967 

Orgão 
28 No terceiro domingo após a publicação deste no Bole 
tim Oficial, pelas 10 horas , marcadas e no local das suas 
Sessões , serão levadas à praça as avenças de receita trienal 
de 1968 a 1970 , da sobredita comunidade, nos termos das 
condições aprovados superiormente . 

Orgão, 30 de Junho de 1967. O Escrivão , Madhucar Sinai 
Candeaparcar . 

G. n . 317/3967 . 
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Verem , Curti and Candeapar 
29 On 4th , 5th and 6th Sundays , after the publication 
of this notice in the Government Gazette , at 10 a . m . and 
at its usual place , auctions will be held of annually expen 
diture for the year 1968, of the said Comunidades according 
to the conditions of the calculo approved by its higher 
authorities . 

Candeapar, 30th June 1967. The Clerk , Madhucar Sinai 
Candeaparcar . 

V , no . 318/1967 

Tivim 
30 The aboviemeniticned Comunidade is convened for an 
extraordinary meeting, to meet at its Meeting House , at 
11 a . mi, on the 3rd Sunday after the publication of this 
notice hereof in the Government Gazette in order to give 
its opinion on the file no. 42/1967 , in which Xtec Ismail 
Lala - sab Bepari, from Tivim , asks on lease for the rearing 
cf cattle and cultivation of paddy or cereals of inferior 
quality , being that in rocky part and this in cultivable pant , 
an uncultivated and unused plcit of land named « Condichem 
Gallum > or < Condichem Solvaje » , covering an approximate . 
area of 12.000 sq . metres . 

Tivim , End July , 1967.— The Clerk , Visitação Cristo Rei 
Socorro Pereira . 

V. no . 322/1967 

Vadi 
31 It is hereby announced that on the 3rd Sunday , after 
the publicatiion of this notice in the Government Gazette , at 
10 a , m ,, an auction will be held at the usual place of annual 
expenditure of 1968 , for prices and conditions approved by 
the higher authority . 

The interested parties should attend with the correspon 
ding security . 

Borim , 23rd June, 1967. - The Clerk , Vicrama Nilú Gaunço 
Dessai. 

V. no. 1332/1967 


Verém , Curti e Candeapar 
No quarto , quinto e sexto domingos após a publicação 
deste no Boletim Oficial, pelas 10 horas , marcadas e no local 
das suas sessões , serão levadas à praça as avenças de despesa 
anual de 1968 , das sobreditas comunidades nos termos das 
condições do cálculo aprovado superiormente, 

Candeapar, 30 de Junho de 1967 : -O Escrivão , Madhucar 
Sinai Candeaparcar . 

G. n . ° 318/1967 

Tivim 
30 É convocada a sobredita comunidade para se reunir 
em sessão extraordinária , na casa das suas sessões, pelas 
11 horas , no enceiro domingo após a publicação deste no 
Boletim Oficial, para pronunciar sobre o processo n.º 42/1967, 
em que Xec Ismail Lala - sab Bepari, de Tivim , pede em afo 
ramento para criação de gado vacum e cultura de arroz ou 
cereais inferiores, sendo aquilo na parte rochosa e isto na 
parte cultivável, o terreno inculto e desaproveitado denomi 
nado « Condichem Gallum 

« Condichem Solvae » , per 
tencente a esta comunidade , na área aproximada de 12.000 m2. 

Tivim , 3 de Julho de 1967. -O Escrivão , Visitação Cristo 
Rei Socorro Pereiralie 

G. n . 322/1967 

Vadi 
31 Anuncia - se que no terceiro domingo após a publicação 
deste no Boletim Oficial, pelas 10 horas, serão levadas à praça 
no lugar de costume, as avenças da despesa anual do ano de 
1968 , pelos preços e condições superiormente aprovados . 

Devem os pretendentes comparecer com a fiança corres 
pondente. 

Borim , 23 de Junho de 1967. –0 Escrivão , Vicrama Nilú 
Gaunço Dessai. 

G. n .° 332/1967 


Ou 


................. 


Private advertisements 


Particulares 


32 Shri Pandurang Sinai Zuarcar, of Goa Velha, publishes 
that he wishes to receive from treasury of Comunidade of 
Goa Velha the dividend gain of shares ( Acções ) ibelonging to 
his late grand - fathers Crishna Sinai Zuarcar and Hari Sinai 
Zuarcar both from Goa Velha , ithe amount being of Rs . 134 
-13 Ps. and 134-13 Ps. respectively . Those who think that 
they have a right over above said shares should claim the 
same within the time, and legally from competent . 

V. no . 315/1967 


32 Pandurang Sinai Zuarcar , de Goa Velha , anuncia que 
pretende arrecadar do cofre da comunidade de Goa Velha , os 
dividendos vencidos e não prescritos das acções pertencentes 
aos seus finados avós Crisna Sinai Zuarcar e Hari Sinai 
Zuarcar , que foramida dita , nas importâncias de Rps . 134-13 Ps. 
le Rps , 134-13 Ps . respectivamente . Os que julguem com di 
reito o reclamem dentro do prazo legal e nas estações com 
petentes . 

G. n . ° 315/1967 


33 This is to inform to all concerned that the firm of 
Ma vany Brothers has been dissolved on 31st March 1967 and 
Mr. Lelaali J. Mavany and Jaffarali J. Mavany have retired 
from the partnership firm from this date . 

This is to inform to all concerned that the firm of Mavany 
Brothers has been reconstituted from 1st April 1967 with 
Mr. Tajdin J. Mavany, Hassanali J. Mavany , Kamrudin 
J. Mavany , Altaf L. Mavany, Anzar L. Mavany and Karim 
J. Mavany as partners of the partnership firm . 


33 Faz - se público , para conhecimento dos interessados que 
a firma « Mavany Brothers » foi dissolvida em 31 de Março de 
1967 e que os Srs , Lelaali J. Mavany e Jaffarali J. Mavany 
deixaram de ser sócios da sociedade da firma a partir da 
mesmai data . 

Outrossim se faz público , para conhecimento dos interessa 
dos , que a firma «Mavany Brothers » foi reconstituída a partir 
de 1 de Abril de 1967, sendo como sócios da sociedade da 
firma, os Srs . Tajdin J. Mavany, Hassanali J: Mavany , Kamru 
din J. Mavany, Altaf. J. Mavany, Anzar L. Mavany e Karim 
J. Marvany . 

G. 27 ° 335/1967 


V. no . 335/1937 


SOCIEDADE DE FOMENTO INDUSTRIAL LTD . POST 

BOX No. 31, MARGAO GOA 
34 Notice is hereby given that the Company has made 
an application to the Regional Director, Western Region , 
Company Law Board , Bombay , for converting the Company 
into a Private Limited Company . Any person persons having 
any objection to the said application may communicate his / 
/ thier objection in writing to the Regional Director , Western 
Region , Company Law Board , 100 Marine Drive , Bombay 2 , 
within 21 days of the publication of this Notice . 

Margao , 30th June, 1967. -For and on behalf of Sociedade 
de Fomento Industrial Ltd., Modu Timblo , Managing Director . 

V. no . 345/1967 


GOVT . PRINTING PRESS GOA 
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